TEXTY SKLADEB ZE DVOU VĚŽÍ 


A JEJICH PŘEKLAD DO ČEŠTINY





Jelikož v různých počítačích má můj přepis filmu různý počet stránek, nemohl jsem pro jednotlivé skladby prostě uvést stránku, kam jsem je umístil. Proto je pro snadnější umístění do textu přepisu vždy uveden poslední odstavec před skladbou a první za ní. Takto vytvořené bloky pak jsou pro lepší orientaci od sebe oddělené "xxx". Mé umístění je ovšem pouze odhad, kam by tak asi skladba podle děje patřila. Pokud jde o překlad, chtělo by to ovšem někoho, kdo by to dokázal skutečně přebásnit...





xxx





...(Gandalf falls after the Balrog and grabs hold of his sword Glamdring on his way down.  As they continue to plunge into the depths, Gandalf hacks away at the Balrog even as it thrashes and bounces off the walls. Gandalf strikes to demon with his sword; instead of blood, blazing red and white flames stream from it. They continue to plunge at great speed, sometimes with Gandalf clinging  to the horn of the demon. Then an immense cavern appears in the shot, with the lake on its bottom. A fiery light appears in the hollow in its rocky roof, quickly falling down. The battling pair then falls into an enormous cavern and  plunges into the water.)


(Gandalf padá za balrogem a během pádu zachytí svůj meč Glamdring. Dál se řítí do hlubiny a Gandalf  do balroga prudce seká, i když ten se otlouká o stěny a odráží se od nich.  Gandalf do něj seká a místo krve z démona tryskají prudké bílé a rudé plameny. Neustále padají ohromnou rychlostí a Gandalf se chvílemi drží démonova rohu. Pak se v záběru objeví obrovská dutina s jezerem na dně. V díře ve skalnatém stropu se objeví ohnivá záře a rychle padá dolů. Bojující dvojice do obrovské jeskyně vletí a pohrouží se do vody.) 





				    The Abyss   Propast 


	     [Gandalf’s fight with the Balrog]  (Gandalfův boj s balrogem) 


				    (Dwarvish)  (Trpasličtina)





Irkat-lukhud ma 		No shaft of light		Ani paprsek světla


katabrikihu 			Can  breach  it			Ji neprotíná


Ulfat-atam ma 		No breath of air		Ani doušek vzduchu


tanakhi uduhu 		Comes from it			Z ní nevyjde


bin-nât aznân tarsisi 		Only an endless  dark rises	Jen temnota bez konce stoupá


				Deep  from the beginnings	Z hlubiny od základů


Bazar udu  agânî-furkhîn 	Of the world.			Světa


Gurd!				Have  fear.			Měj strach


Ma nîd sakhu!			Do not look down		Nepohlížej dolů


Ma satf unkhai!		Nor  step too close		Ani nepřistupuj ke kraji


Atkât  zatagrafizu 		The Silence  will take you.	Ticho se tě zmocní


Zatablugi sulluzu 		It will swallow you  whole.	Celého tě pohltí





(Just then Frodo awakens  as if from a  nightmare.)


(Vtom se Frodo probudí z noční můry.)...
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...(Camera zooms out from Gandalf’s eye, lying naked in the snow and very still. His hair has turned white and wounds  are completely healed. He suddenly shudders  with a deep gasp and  pants as life returns to him.)


(Kamera proletí zpět a ukáže Gandalfovy oči. Leží ve sněhu nahý a bez hnutí. Jeho vlasy zbělely, všechny rány na těle se zacelily. Náhle se s hlubokým vzdechem zachvěje a lapá po dechu, jak se do něj vrací život.)





				    The  Fight   Boj 


			                  (Quenya)  (Quenijština) 





Cuiva Olórin 			Awake Olórin 			Procitni, Olórine, 


Nárendur 			Servant  of  fire 		služebníku ohně, 


Tira  nottolya 			face your foe 			postav se nepříteli. 


Tulta tuolya 			Summon forth your strength 	Seber svou sílu, 


An mauya mahtie 		For  you must  fight 		protože musíš bojovat 


Ter oiomornie 		Through endless dark 		v nekonečné tmě, 


Ter  ondicilyar 		Through chasms of stone.	v kamenných propastech. 


Mettanna.			To  the end.			Až do konce. 


Nurunna!			To  the death! 			Až do posledního dechu!





Gandalf: I've been sent back until my task is done.


Gandalf : Byl jsem poslán zpět dokončit svůj úkol....
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...Gandalf: Shadowfax. (Gimli bows in the background.) He's the lord of all horses and he's  been my friend  through many dangers.


Gandalf : To je Stínovlas. (V pozadí se Gimli ukloní.) Je pán všech koní a v mnohých nebezpečenstvích mi už byl přítelem.





 The Mearas   Jeden z komoňstva


(Old English - Rohirric)  (Stará angličtina - rohanština)





Solo  Sólo 





...for thon hé waes 			For he was  			Neboť byl to


Scea...  hé ...fax,  			Sha..., he ...fax, 		Stí..., hé, ...vlas, 


was ...ford ealra mé..., 		was ...lord of all hor..., 	byl ... pán všech ko..., 


...du...  and hé ...fax hlá... 		...dow..., and he ...fax, lord...	...no..., a hé ...vlas, pán...





Chorus (simultaneous with above) Sbor (současně) 


 


...for thon hé waes Sceadufax 	...for he was Shadowfax,	...neboť byl to Stínovlas, 


hláford ealra méara...  		Lord of all Horses...		Pán všech koní...





(It is  a fragment of The Mearas by Philippa  Boyens:


Je to úryvek z básně Jeden z komoňstva od Philippy Boyens :





	In the distance they saw him,		Spatřili ho z dálky 


	White  sun caught  in his mane. 	Bílou záři v hřívě měl. 


	Long they called him,			Dlouho ho volali 


	But  he would not  come.		Ale on nepřišel 


	For he was Shadowfax,		Neboť byl to Stínovlas 


	Lord  of all  Horses.			Pán všech koní 


	And he answered only to one. 		A jednoho jen poslouchal.(





(The Three Hunters and  Gandalf  ride across the plains to Edoras, magnificent White Mountains looming before them.)


(Trojice lovců s Gandalfem přejíždí pláně a míří k Edorasu. Před nimi se tyčí velkolepé Bílé Hory.)...
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...Gandalf: Breathe  the free air  again, my friend.


Gandalf : Znovu se svobodně nadechni, příteli.





					The  King   Král 


 	      [Theoden is transformed by  Gandalf]  (Gandalf proměňuje Théodena) 


			     Old English - Rohirric)  (Stará angličtina - rohanština) 





Lim-strang  was geboren 		Strong-limbed he was born 	Se silnými údy se zrodil


Bearn  léod-cyninga 			This  son  of Kings;		tento syn králů; 


Magorinc Mearces.			This warrior of Rohan.		tento rohanský válečník. 


Bunden  in byrde Tó laedenne 	Bound by birth to lead		Původem zavázán vést, 


Bunden in  lufe Tó thegnunge 	Bound  by  love to serve.	láskou zavázán sloužit. 


Lang beadugear  cyythath 		Long years of war 		Dlouhé roky válek 


					begin to show. 			byly před ním. 


Líc onginneth búgan.			The body  has begun to bend.	Tělo se začalo hrbit. 


Swift  déadlic géar 			Swift mortal years  		Rychlé roky smrtelníka 


Stieppath geond willan. 		outpace the will. 		přemohly vůli. 


Ac éagan gíet lóciath 			But  the eyes still watch  	Avšak jeho oči 


Beorhtre  gesihthe. 			clear-sighted. 			stále jasně vidí. 


Heorte  gíet béateth.			The great heart 		Jeho velké srdce 


					is beating still. 			stále bije.





(The hall is shown to be filled with light again, as everyone marvels at the rejuvenation of the king.)


(Síň je nyní znovu plná světla a všichni se podivují, jak král omládl.)...
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...Gandalf:  His was strong in life. His spirit will find its way to the halls of your fathers. Westu hál. Ferthu, Théodred, Ferthu. (Be-thou well.  Go-thou,  Théodred, go-thou.)


Gandalf : Jeho život byl slavný. Jeho duch najde cestu do síní tvých otců. Vzmuž se. Pojď, Théodene, pojď.





           				The Fallen   Padlý


	      [Theoden Grieves for his  Son]  (Théoden truchlí pro syna) 


 		     (Old English - Rohirric)  (Stará angličtina - rohanština) 





Hé  laered hine rídan 		He  taught him to ride, 	Učil ho jezdit na koni 


And wealdan  méce 		To wield a sword. 		a vládnout mečem. 


And standan fast 		To  stand strong and  		Pevně stát 


And  féond ne forhtian.	Show  his enemy no fear.	a neukázat nepříteli strach. 


Nú hé sceal  leornian 		Now he must learn 		Teď musí poznat 


That hearde sóth:		The hard  truth: 		krutou pravdu : 


Hé  raerede his cnapa 	That  he had brought his boy	Vyrval svého chlapce 


Of cilde tó  menn 		From childhood. 		dětským hrám, 


That hé his death geséo 	So that he might  face  		aby čelil smrti jako muž. 


				His death like a man.


Sé  féond was simble 		The enemy was always 	Nepřítel vždy stál 


Mid heom. 			with them. 			proti nim. 


Sé féond  ne recede ege.	The enemy did not care 	Nepřítel se nestaral 


				about fear. 			o strach.





(Gandalf turns to go back to the hall and leaves Theoden to grieve in private. He spots two children, Eothain and Freya on horseback on the distant hill. They stop, the boy collapses and falls off the horse. Later, inside the Golden Hall, the two children are eating at a table, and Eowyn is with them, taking care of them.)


(Gandalf se otočí zpět k Síni a nechává Théodena truchlit o samotě. V dálce na kopci zpozoruje dvě děti, Éothaina s Fredou, na koni. Zastaví se; chlapec se zhroutí a spadne s koně. Později sedí ve Zlaté síni, obě děti u stolu jí a s nimi je Éowyn, která se o ně stará.)...
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...(He bows and Eowyn gazes  after him as he walks  away.)


(Ukloní se a odchází; Éowyn za ním dlouho hledí.)





				  The Missing   Chybějící 


		         (Old English - Rohirric)  (Stará angličtina - rohanština)	





Héo  naefre  wacode dagréd 			She never  watched 		Nikdy nespatřila 


						the morning  rising,		vstávat úsvit, 


Tó bisig mid dageweorcum 			Too busy 			příliš zaujatá 


						with the days first chores.	povinnostmi dne. 


Ac oft héo  wacode  sunnanwanung 		But oft  she would watch 	Avšak často viděla 


						the sun’s fading 		slunce pohasínat, 


Thonne nihtciele créap geond móras	 	As the cold of night crept 	když se chlad noci 


						across  the moors.		plížil z mokřin. 


And  on thaere hwíle 				And in that moment 		A v té chvíli 


Héo  dréga thá losinga 			She felt the loss 		pocitila ztrátu 


Ealra thinga the héo  forléas.			Of everything  that 		všeho, 


						Had been missed.		co postrádala. 


Héo swá oft dréag hire  sáwle sincende 	So used to feeling 		Často cítila, 


						the spirit sink 			jak klesá 


										na duchu. 


Héo ne cúthe  hire heortan lust.		She  had not  felt 		Nepocítila přání


						her own heart’s wish.		vlastního srdce.





(The  people of  Rohan are slowly moving out of Edoras towards Helm’s Deep,  with Theoden leading the  way. They pass past a mountain lake in a long column.) 


(Obyvatelé Rohanu s Théodenem v čele pomalu směřují k Helmovu žlebu. V dlouhém zástupu procházejí kolem horského jezera.) ...
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... (They  kiss.)


(Políbí se.)





Evenstar  Večernice


  (Sindarin)   (Sindarština)





Solo  Sólo





Ú i vethed nâ i onnad. 	Not the end it is the beginning.	       Není to konec, je to počátek 


Si boe ú-dhanna. 		Now it is necessary that don't fall   Teď nesmíš padnout	


Ae ú-esteli, esteliach nad. 	If you don't trust something. 	       Když ničemu nevěříš





Chorus (simultaneous with above) Sbor (současně)





Ú i vethed nâ i onnad. 	Not the end it is the beginning.	       Není to konec, je to počátek.





Chorus (alone) Samotný sbor





Nâ boe ú i. 			 It is necessary don't that.	       Teď nesmíš zaváhat.	





Solo Sólo





Estelio han, estelio han, 	Trust this, trust this, 		       Věř tomuto, věř tomuto, 


estelio, 			trust,				        věř, 


estelio han, estelio veleth. 	Trust this, trust love. 		       Věř tomuto, věř lásce 





Chorus (simultaneous with above)Sbor (současně) 





Teliach  nad, estelio han. 	You play something, trust this.	        Máš svůj úkol, věř tomuto.





(The next  day, on the journey to Helm’s Deep. Eowyn is walking alongside  Aragorn. She looks at Evenstar pendant.)


(Následujícího dne pokračují v cestě do Helmova žlebu. Éowyn jde vedle Aragorna. Zadívá se na přívěšek Večernice.) ...
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...(The vision ends and Arwen weeps with sadness and fear. Elrond comes to sit beside his daughter  and  raises a hand to her cheek.)


(Vidění končí a Arwen pláče smutkem a hrůzou. Elrond si k dceři přisedne a vztáhne ruku k její tváři.)





Aragorn   Aragorn


     (Sindarin)  (Sindarština) 





Uich gwennen na 'wanath 	You  are not bound 		      Ty nejsi svázána 


ah na dhín. 			to loss and silence.		       se ztrátou a mlčením. 


An uich gwennen 		For you are not bound 		      Vždyť nejsi svázána 


na ringyrn ambar hen.  	to the circles of this  world.	       s okruhem tohoto světa. 


Boe naid bain gwannathar, 	All things must pass away,	       Všechny věci musí pominout 


Boe cuil ban firitha. 		All life is doomed to fade… 	       Všechen život má pohasnout... 


 


Boe naer gwannathach... 	Sorrowing you must go...	        Truchlící musíš odejít... 


				(and yet you are not without hope)   (a přece stále naději mít)





Elrond: A im, ú-'erin veleth  lîn? (Do I not also have your  love?)


Elrond : Cožpak ty už mne nemáš ráda?...





xxx





...Gamling: (Puts armour onto  Theoden.) Your men, my  lord, will  follow you to whatever end. 


Gamling (Nasazuje Théodenovi zbroj.) : Tvoji muži, můj pane, tě budou následovat až do konce, ať už bude jakýkoliv.





				       The Call   Volání 


	          [Theoden  Dresses For  Battle]  (Théoden se obléká do boje) 


		        (Old English - Rohirric)  (Stará angličtina - rohanština)





Hwaer cwóm helm? 			Where  is the helm 		Kde je přílba 


Hwaer cwóm  byrne?			and  the hauberk, 		a kde kroužková košile 


Hwaer cwóm feax flówende?		and the bright hair flowing?	a světlé vlající vlasy?


Hwaer cwóm hand 			Where  is the hand 		Kde je ruka


On hearpestrenge?			on the harp  string,		na strunách harfy


Hwar  cwóm scír fyyr scínende?	and the red fire glowing?	a kde planoucí rudý oheň? 


Hwaer cwóm lencten 			Where  is the spring 		Kde je jaro 


And harfest? 				and the  harvest 		a kde úroda 


Hwaer cwóm héah corn 		and the tall corn 		a obilí rostoucí 


Weaxende? 				growing?			vysoko? 


Hwá gegaderath wuduréc 		Who  shall gather the smoke 	Kdo vrátí kouř 


Of wealdholte  byrnende?		of the  dead wood burning?	shořelého suchého dřeva? 


Oththe  gesiehth of gársecge 		Or behold  the flowing years 	Kdo spatří uplynulé roky 


Thá gear gewendende?		from the Sea  returning?	navracet se z moře?





(The villagers are handed their weapons. An oversized helmet is placed on a wide-eyed boy.  Another stares at the axe that he is handed with frightened eyes. Another child wearing  oversized chain mail takes up a huge shield.  Theoden stands inside the main hall  of the keep, his back to the entrance where a bright white light is streaming  through.)


(Vesničani dostávají zbraně. Chlapci s očima navrch hlavy nasadí přílbu, která mu je příliš veliká. Jiný dostal sekeru a hledí na ní vystrašenýma očima. Jiné dítě v příliš velké kroužkové kazajce usiluje zvednout veliký štít. Théoden stane v hlavní síni, zády ke vchodu, jímž dovnitř padá jasné bílé světlo.)...
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...Haldir: (Turning to  Theoden) We are proud to  fight  alongside men, once more.


Haldir (otočí se k Théodenovi) : Je nám ctí znovu bojovat po boku lidí.





			           Haldir's Lament  Haldirův nářek


 (Quenya)  (Quenijština)





Ar sindarnóriello 		And from grey country 	A ze šedé země


caita mornie, 			lies darkness,			se šíří temnota,


Ar ilye tier unduláve  		And all roads down licked 	A na všechny cesty


lumbule... 			the clouds...			se snesly mraky...





(Men and Elves are in  their  positions on the battlements of Helm’s Deep. Thundering sounds of a marching  army  move closer and closer. The women and children in the caves  hear the sounds  overhead and are frightened. Mothers draw their  children children close and try  to sooth crying babies. The men and Elves look out into the darkness, lit by the  thousands of  torches carried by the huge advancing Uruk-hai army and the light  bouncing off their armour. With a row of Elf archers, Gimli is  standing beside  Legolas behind a wall, only the top of his helmet  visible.)


(Lidé i elfové zaujímají místa na opevnění Helmova žlebu. Hřmící zvuk pochodující armády se stále více přibližuje. Ženy a děti v jeskyních slyší ten hluk nad sebou a jsou vyděšeny. Matky si k sobě těsněji přivinou děti a snaží se utišit plačící nemluvňata. Lidé a elfové vyhlížejí do tmy, osvětlené tisíci pochodní, které nese obrovská přibližující se armáda Skurut-Hai, a světly odraženými od jejich zbroje. V řadě elfích lučištníků stojí vedle Legolase i Gimli a přes zeď je vidět jen vršek jeho přílby.)...
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...(Pippin  looks after Merry as he walks away.)


(Smíšek odchází a Pipin za ním hledí.)





				     Entmoot   Entí sraz 


				   (Sindarin)  (Sindarština) 





Naur  vi  eryn,			The woods are burning,		Lesy hoří, 


lanc I dalaf 			the  ground lies bare 			zem je holá. 


Mathach vi geven?		Do you feel  it in the earth?		Cítíš to v zemi? 


Nostach vi wilith?		Can you smell  it in the air?		Cítíš to ve vzduchu? 


Mâb  le i  nagor,		The war is upon  you,			Válka je před tebou, 


Bâd gurth 			Death moves 				smrt se blíží 


vi ngalad firiel.		in the fading light.			v hasnoucím světle. 


Dorthach vi mar han?		Are you part of this world?		Jsi součástí tohoto světa? 


Dagrathach go hain?		Will you join their fight?		Půjdeš s nimi do boje?





Theoden: Aragorn! Fall back to the Keep! Get your men out  of there!


Théoden : Aragorne! Ustup do věže! Stáhni odtamtud své muže!...
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...Treebeard:  Hoorarooom... Come my friends. The Ents are going to war.  It is  likely that we go to our doom. The last march of the Ents!


Stromovous : Huuráruuum... Pojďte, přátelé moji. Enti jdou do války. Nejspíš kráčíme vstříc záhubě. Poslední pochod entů!





				     The  Ents   Enti


				     (Sindarin) (Sindarština) 





Rithannen  i geven 		Earth  shakes, 				Země se třese, 


thangen i harn 		Stone breaks 				kámen praská. 


na  fennas i daur 		The  forest is at your door 		Les máš u prahu. 


ôl dur ristannen 		The dark sleep is  broken 		Temný spánek skončil. 


Eryn  echuiannen 		The woods  have awoken 		Lesy se probudily, 


i ngelaidh  dagrar 		The trees have gone to war 		stromy vyšly do války. 


ristar thynd, 			Roots rend, 				Kořeny pukají, 


cúa tawar 			wood  bends 				dřevo se ohýbá. 


Dambedir  enyd i ganed 	The Ents have answered the call	Enti uposlechli výzvy. 


Si linna i waew  trin ylf  	Through branches 			Ve větvích 


				now the wind sings 			teď vítr zpívá. 


Isto i dur i chuiyl 		Feel the power of living things 	Pociť sílu živých tvorů. 


i  ngelaidh dagrar 		The trees  have gone to  war 		Stromy vyšly do války.





(Osgiliath is still under siege as Faramir and company arrives, dodging arrows and falling  rocks.)


(Osgiliath je stále v obležení, když přichází Faramir s oddílem. Uhýbají šípům a dopadajícím kamenům.)...
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...(Camera pans up over forest and mountains to Mordor, to the left is  the tower of Barad-dur with the glowing Eye on top and the fiery Mount Doom on the right. A Fell Beast circles the dark skies with screeches. Lighting  flashes as the scene  fades.)


(Kamera stoupá přes lesy a hory a zabírá Mordor. Vlevo se tyčí věž Barad-Dur s planoucím Okem na vrcholu; ohnivá Hora Osudu je vpravo. Pod potemnělou oblohou se skřeky krouží Okřídlené bestie. Několikrát se zableskne a scéna temní.)





CREDITS


TITULKY


			


And


A


			   


			             Gollum’s  Song    Glumova píseň





		Where once was light 			Kde bývalo světlo 


		Now darkness falls 			teď temnota dlí. 


		Where  once was  love 			Kde bývala láska 


		Love is no more 			již lásky není.





		Don’t say – goodbye 			Neříkej : sbohem. 


		Don’t say – I didn’t  try	 	Neříkej : já se nesnažil.





		These tears we cry 			Slzy, které jsme vyplakali 


		Are falling rain 			jsou jako padající déšť. 


		For  all the lies 			Za  všechny ty lži, 


		You told us 				co jste nám řekli,


		The hurt, the blame!			za bolest i provinění.





		And  we will weep 			A budem ronit slzy


		To be so alone 				tak osamělí.


		We are lost!				Jsme ztraceni!


		We can never go home.		Domů se nemůžeme vrátit.





		So in the end 				Tak na samém konci


		I will be what I will  be 		budu tím, co je mi souzeno.


		No loyal friend 			Oddaným přítelem


		Was ever there for me.			mi nikdo nebyl.





		Now we say goodbye 			Nyní řekneme : sbohem.


		We  say you didn’t try			Řekneme ti : nesnažil  ses.





		These tears you cry 			Ty slzy, jež proléváš


		Have come too  late 			přišly už příliš pozdě, 


		Take back  the lies 			aby mohly vzít  zpět ty lži 


		The hurt, the blame!			i tu bolest, tu vinu!





		And  you will weep 			A budeš vzlykat 


		When you face the  end alone		až budeš čelit konci sám.


		You are lost!				Jsi ztracen!


		You can never go home.		Domů se nikdy nevrátíš.


		You are lost.				Jsi ztracen.








( The End (


( Konec (





Originální texty skladeb a jejich překlady do angličtiny 


pocházejí z Fellowship of the Word-smiths (http://www.elvish.org/gwaith/).
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